
erngegangen am:

vorgelegt von:

Vollmacht vorgelegt am

angenommen durch:

Landeshauptstadt
München
Kreisverwaltu ngsreferat
Hauptabtei lung I l /3 Ausländerangelegenheiten
Ruppertstraße 19
80466 München

Application for the issue or prolongation of a residence permit
Antrag auf Erteilung bzw. Verlängerung eines Aufenthaltstitels

Note: Please complete the Application Form in German. Write in block letters or use the typewriter or computer. Tick the check boxes X
or f i l l  in the designated spaces. Do not write anything in the shaded f ields. The authorit ies responsible for executing the law gov-
erning r ights of residence may col lect personal data for the purpose of implementing the r ights of residence and legal terms re-
garding foreigners, in so far as these are deemed to be necessary for fulf i l l ing their tasks in compliance with the law governing the
right of residence and other foreign legal regulat ions in other laws ($$ 86ff law governing r ights of residence).

1 . PgfSOnal data / Anoaben zur person
Surname /  Fami l ienname First name(s) / Vorname(n)

Former names (maiden name; former married names
Frühere Namen (Geburtsname: frühere Ehenamen) )

Sex / Geschlecht

I  l m a l e  I  l f e m a t e
männl ich weibl ich

Date and place of birth / Geburtsdatum und -ort Nationalit(y)ies (also former) / Staatsangehörigkeit(en) (auch frühere)

Marital status
Famil ienstand:

| |  single I I  marrieo/registeredpartnership
ledig verhetratet / einoetr. Partnerschaft

Since /  sei t

I I divorced/parthership annulled
oeschieden/Partnerschaft aufqehoben

I  lw idowed  I  l sepa ra ted
verwitwet oetrenntlebend

Height / Größe

cm
Eye colour
Augenfarbe

l-l btue I btau I-l brown / braun l-l green / grlrn I grey I grau n
Rel ig ious denominat ion
Religionszugehörigkeit

Note: I am aware of the fact that statements regarding my religious denomination are made voluntarily. lf, however,
I decide to make any statements, these have to comply with the truth and be complete (see legal notes on the bot-

tom page of this Application).

2. Data concern dOCUmentS lAnqaben zu den Ausweisdokumenten
Exact specification of identity document
genaue Bezeichnung des Ausweisdokuments

I I ldentity card/passport /
ldentitatskarte/Personalausweis

T Passport
Reiseoass

T lD card substitute
Ausweisersatz

!
Number of identity document / Nummer des Ausweisdokuments lssuing authority / Ausstellungsbehörde

Date of  issue /  Ausstel lungsdatum ldentity document valid until / Gültigkeit des Ausweisdokuments

3. Data concerninq arrival and prevlous s / Anoaben zur Einreise und zu Voraufenthalten
Visa number /  Visumsnummer Authority issuing visa / Ausstellungsbeh. des Visums I Visa issued on / Ausstellungsdatum des Visums

Visa valid until / Gültigkeitszeitraum des Visums Was the visa issued with the approval of foreigner Authorities
Wurde das Visum mit Zustimmung einer Ausländerbehörde erteilt?

I v.., by the Foreigner Authorities / ja, von Ausländerbehörde I-l no / nein

Date of arrival (not: last entry after holidays or similar)
Einreisetag (nlcht: letzter Einreisetag nach einer Urlaubsreise o.ä.)

Since when have you been residing in Germany without interruption?
Ohne Unterbrechungen in Deutschland seit

Stays in a foreign country exceeding six months
Auslandsaufenthalte von mehr als sechs Monaten

From / von

From / von

Unt i l  /  brs

Unt i l  /  b is
Former stays in Germany Frühere Aufenthalte in Deutschland

| | yes, from / ja, von
Unt i l  /  b is |-l no / nein

Have you already been expelled or deported or repelled from Germany or any other Schengen state?
Wurden Sie bereits aus Deutschland oder einem anderen Schengen-Staat ausgewiesen, abgeschoben oder zurÜckgeschoben?

I I  Yes.  on / ja,  Datum
l-l no I nein

Has an entry visa been denied ?
Wurde ein Einreiseantrag abgelehnt

I vu., on / Ja, Datum l-l no I neln

Has an application for issue of a residence permit ever been
denied? i Wurde bereits ejn Antrag auf Aufenthaltstitel abgelehnt?

LJ nO i nern
|  |  Yes,  on / ja,  Datum

Do you have a criminal record (refers also to convictions abroad) or are preliminary proceedings against you pending?
Sind Sie bereits strafrechtlich in Erscheinung getreten (auch im Ausland) oder wird derzeit wegen Verdachts auf eine Straftat gegen Sie ermittelt?

| | yes, cause for conviction /ja. wegen l-l no I nein
Do you suffer from any contagious disease ? (Please answer this question only when applying for a residence permit for the first time)
Leiden Sie an ansteckenden Krankheiten ?(Antwort nur bei der erstmaligen Beantragung des Aufenthaltstitels erforderlich)

| | yes, from / ja, an |_l no / nein



4. Data concerning purpose of stay and duration of stay
Angaben zum Aufenthaltszweck und zur Dauer des Aufenthalts

6,  Data COnCgfning meanS Of SUbSiStgnCg /Ansabenzurs icherunsdesLebensunterhar ts

7. Data concerning married spouse/common law spouse/registered partner
Angaben zum/zur Ehepartner(in) / eingetragenen Lebenspartner

8. Data concerning children (in Germany/abroad; all legitimate/i l legitimate; also adopted)
Angaben zu Kindern (im Inland/Ausland, alle ehelichen/nichtehelichen; auch Adoptivkinder)

P_llpose of stay /Zweck des Aufenthalts

|  |  famity members are going to jo in me
Fami l iennachzuo

l-l L.ngrug" .orrr.
SDrachkurs

T Studies
Studium

l-l scnoot
Schu lbesuch

[- l  training/Ausbildung [- l  Set[emptoyment I- l  Humanitarian,poti t icat reasonsunderinternationat taw tr
selbständiqe Tätiqkei völkerrechtliche. humanitäre. Dolitische Gründe

trm^r^vm6ht , (Please additionally fill in the form on Employment of Aliens)
--^^1:j; ^": :: (Bitte füllen Sie zusätzlich das Formblatt Ausländerbeschäfligung aus)
bescnanrouno

tr
Employer, training centre, host, school, language institute etc. (name and address)
Arbeitgeber, Ausbildungsstätte, Besuchsempfänger, Schule, Sprachinstitut usw. (Name und Anschrift)

How long would you like to stay on the FR of Germany?
Wie lange möchten Sie in der Bundesrepublik Oeutschland bleiben?

Ll permanently/for ever / dauerhafVfür immer
I I timety limited from / zeitlich befristet von Unt i l  /  b is

5. Data concerninq residence / zul
Address of residence in Munich (street, house number, if applicable name of landlord)
Wohnanschrift in München (Straße, Hausnummer, ggf. Name des Wohnungsgebers)

Moved to Munich from (street house number, postal code, town/city, if applicable, name of landlord)
Zugezogen nach München von (Strasse,  Hausnummer,  Post le izahl ,  Ort ,  ggf .  Name des Wohnungsgebers)

Date of move to Munich / Zuzuqsdatum

Further residence in Germany i Weiterer Wohnsitz in Deutschland

|  |  yes,  in / ja,  in l-l no I nein
Home address (street, house number, poslal code, lown/city, state) / Heimatanschrift (Straße, Hausnummer

How do you earn your living?
Aus welchen Mitteln wird der Lebensunterhalt bestritten?

T tn.or" of spouse / Einkommen des Ehegatten

l-l crant t Stipendium

t-t

n
I

T
n

Own income / eigenes Einkommen

Pension / Rente

Subsistence allowances from parents
Unterhaltszahlungen der Eltern

Assets / Vermögen

Do (does) you, any family member or any other person living in your family obtain social welfare?
Nehmen Sie für sich, einen Familienangehörigen oder einen sonstigen Haushaltsangehörigen Sozialleistungen in Anspruch?

I I  yes.  s ince /  ja,  sei t
lf applicable, state name, address and date of birth of family member/member of household
ggf. Name, Anschrift und Geburtsdatum des Familien- bzw. Haushaltsangehörigen

[-l no I nein

Name and maiden name ( i f  appl icable,  former names)
Name und Geburtsname (ggf. frühere Namen)

Ffirst name(s) / vorname(n) t(ylies / Staatsangehörigkeit(en)

Date and place of birth / Geburtsdatum und -ort and term of residence permit / Art und Dauer des Aufenthaltstitels

Residence (street, house number, postal code, town/city, if applicable state) / Wohnung (Straße, Hausnummer, Postleitzahl, Ort, ggf. Staat

Further residence (street, house number, postal code, town/city, if applicable, state) / weitere Wohnung (Straße, Hausnummer, Postleitzahl, Ort, ggf. Staat)

Name and f i rs t  name(s) /  Name und Vorname(n)
Date and place of birth
Geburtsdatum fort

Nat|onalrt(y]res
Staatsangehörig-
keit(en)

Residence (exact address)
Wohnung (genaue Anschrift) /

L l  male /  männl ich

n female / weiblich
D male /  männl ich

n female / weiblich
U male i  männl ich

l-l female / weiblich
u male /  männl ich

[-j female / weiblich
f l  male /  männl ich

D female / weiblich
D male /  männl ich

l-l female / weiblich
U male /  männl ich

E female / weiblich



9. Data concerning applicant's parents (in Germany/abroad; also adopted parents)
zu den Eltern (im Inland/Ausland; auch Adoptiveltern)

Fathgf /  Anoaben zum Vater
Name and first name(s) / Name und Vorname(n) Date and place of birth / Geburtsdatum lort Nationalit(y)ies / Staatsangehörigkeit(en)

Residence (exact address) / Wohnung (genaue Anschrift)

Type and term of residence / Art und Dauer des Aufenthaltstitels

[-l P"rtrn"nt residence / Niederlassungserlaubnis l-l nesidence permit vatid untit / Aufenthaltserlaubnis gütfig bis

MOthgf /  Angaben zur Mutter
Name and f i rs t  name(s) /  Name und Vorname(n) Date and place of birth / Geburtsdatum fort Nationalit(y)ies / Staatsangehörigkeit(en)

Residence (exact address) / Wohnung (genaue Anschrift)

Type and term of residence / Art und Dauer des Aufenthaltstitels

l-l Permanent residence / Niederlassungserlaubnis l--l Residence permit valid until / Aufenthaltserlaubnis gültig bis

I hereby apply for issue resp. prolongation of the residence as
lch beantrage hjermit die Erteilung bzw. Verlängerung eines Aufenthaltstitels in Form

I Residence permit I for,,u, months /Monate
derAufenthaltserlaubnis 

I  for rru,.  ]eärs r, ,ranre

I Permanent residence
der Nieder lassunoser laubnis

This is to certify that the information given above is true and complete to the best of my knowl-
edge and belief. The completion by the off icial in charge has been made
in accordance with my statement, it has been read to me and approved by me.

I am herewith advised of the following:
1. I have to assert, under veritable circumstances, the interests and factors in my favour - un-

less they are evident or known - and furnish without delay al l  necessary confirmations, per-
mits, proofs and records concerning my private circumstances. Records supplied and cir-
cumstances set up on expiry of the t ime-l imit set by the Foreigner Authorit ies can remain un-
considered (S 82 par. f  AufenthG = regulations governing residence permits).

2. Incorrect or incomplete specif ications made for the purpose of obtaining a residence shall
represent a reason for expulsion in compliance with $ 55 par. 2 No. 1 AufenthG (regulations
governing residence permits) (this shall  also apply to the voluntary statement concerning re-
l ig ious denominat ion) .

3. Prison sentences up to three years or fines will be imposed on persons making incorrect or
incomplete specifications in order to obtain a residence for themselves or other persons or
on persons using a residence procured in this way in legal transactions knowing that i t  is in-
correct with the intention of deceiving (S 95 par. 2 No. 2 AufenthG).

Photograph of applicant /
Lichtbild des

Antragstellers

Date and signature i Datum und Unterschrift
(for persons under the age of 1 6, signature of legal representative is necessary
bei Personen, die das 1 6. Lebensjahr noch nicht vollendet haben, Unterschrifi des gesetzlichen Vertreters erforderlich)



Bearbeitun vermerke
A. Angeforderte Unterlagen im Zusammenhanq mit der Antra

Bemerkungen:
Passfoto(s), Anzahl

Mietvertrag mit Angabe der m'z

Arbeitserlaubnis / Arbeitsberechtigung

(auch des Ehegatten oder Elterntei ls)

Lohnzettel der letzten drei Monate

Sonstige Nachweise des Lebensunterhalts

Gewinn- und Verlust- oder Reingewinnberechnung

Einkommensnachweis des Ehegatten/der Eltern

lmmatrjkulat ionsbescheinigung

B. Anfraqen am Zusammenhanq mit der
einqeqanqen am: Bemerkungen:

Bundeszentralregister - BZR (Strafregister)

Bundesagentur für Arbeit (Zustimmungsverfahren)

Industr ie- und Handelskammer

G. Bearbeitu nqsvermerke

Merkblatt I  ntegrationskurse wurde

Wirkung des Antrags gem. $ 81

Deutschland als erlaubt ($ 81 Abs. 3 Satz 1 AufenthG)

(S 81 Abs. 3 Satz 2 AufenthG)

als fortbestehend (S 81 Abs. 4 AufenthG)

D. Entscheidun

is ertei l t  am:

Entscheidung:

Antrag

Sachbearbeitung abgeschlossen am

Unterschrift Sachbearbeiter/in


